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　バラク・オバマ米大統領は「リベラル」な政治家とみられていた。しかし「インテリジェンス」

の分野では、現実的な政策が目立つ。

　ＣＩＡ長官に大物政治家、レオン・パネッタ氏を起用して、ＣＩＡを重視、その秘密工作を

支持している。イランの核兵器開発に対する秘密工作では、サイバー攻撃により核施設の稼働

阻止作戦を行ったと米紙が報道している。また「頭脳流出」と名付けた作戦では核兵器開発に

関与する科学者らの拉致・殺害を行ったと報道されている。

　さらに、パキスタンやイエメン、ソマリアなどでの対テロ戦争では、無人機プレデターを使っ

た掃討作戦を展開。米国籍を持つテロ容疑者に対する「暗殺許可指令」まで出した。大統領は

法律家だが、米国籍を持つ人物に対して裁判なしで「死刑宣告」を下すのは憲法違反として、

全米公民権連盟（ＡＣＬＵ）は殺害の停止を求める訴えを起こした。こうした強硬な措置も、

与党民主党が 2010 年中間選挙で大敗した一因ともみられている。

“President Obama and his Intelligence policy”  
Mikio HARUNA 

President Obama has been considered to be a liberal politician. But his actual policy on 

Intelligence has proven to be very practical. The reason why he nominated a powerful veteran 

Washington insider, Leon Panetta as CIA Director is obvious. President Obama supports CIA's 

covert operations. 

It has been reported by American and British newspapers that CIA did cyber attacks on Iranian 

nuclear facilities. Apparently CIA has also abducted or murdered Iranian nuclear engineers and 

military cadres. 

In Pakistan, Yemen and Somalia CIA's paramilitary officers are operating Predator unmanned 

aircraft vehicles (UAV), and targeting on terrorists.                 Particularly Obama administration's 

plan to kill an American citizen believed to be allied with Al Qaeda has embarrassed the human 

rights groups like the American Civil Liberties Union (ACLU). The ACLU filed a lawsuit in 

Washington to stop an alleged plan to assassinate him. Many American liberals felt betrayed, and 

did not go to the polls in last year's Midterm Election.


